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EesKõne. 

Maailma keelest on ajalehed küllalt juba rää-
kinud, ja on ta oma imelise lihtsuse jne. pärast 
mõndagi korda asja arutamiseks andnud, selle 
pärast ei taha ma siis pikka eeskõnet pidada, waid 
kõigest mõne sõna tema sündimise kohta nimetada. 

Maailma keele wäljauurija nimi on Johann 
Martin S ch l e y e r, katoliku usu preester Saksa 
maal Konftanzi linnas. Tema on pääle 50 keele 
elus ära õppinud, ja siis on ta weel tubli muu-
sika-tundja, mängib hästi klawerit ja teeb ka lau-
lusid: ühe sõnaga, herra Schleyer on suur teaduse 
ja tundmise mees, ja sellega maailma keele wäl-
jaarwajaks kui loodud. 

Schleyer on maailma keele aluseks Inglise 
rahwa keele wõtnud, selle pärast et seda juba enam 
kui 100 miljonit inimest räägiwad; muidugi on 
ta sellest keelest kõik raskemad sõnad wälja jät-
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nud, ja paljud labasemaks muutnud, nii kui 
vorld — vol. speak = piik; palju sõnu, mis tal 
Inglise keelest wõimalik wõtta ei olnud, wõttis 
ta teistest keeltest, nagu Prantsuse, Saksa ja 
Italia keelest, ja tõi nii uue keele ilmale, mis 
lõpmata kasu peab tooma, kui meie mõtleme, kui 
palju aega siiamaale keelte õppimise pääle ära 
kulus. 

Maailma keeles ilmuwad praegu 12 ajalehte, 
ja on tal pääle 50 seltsi ja ligi paar sada tun-
nistustega õpetajat. 

Saagu neist tähendustest. Soowiu suguwen-
dadele hääd edenemist uue keele õppimiseks. 

St. P e t e r b u r i s , 1888. 

& £epik 



Esimene a$t& 
Maailma keeles tarwitatakse Ladina keele kirja, ja 

nimelt järgmisi tähti: 
a, ä, b, c, d, e, f, g, h, i, j , k, 1, rn, n, o, ö, p, 

q, r, s, t, u, ü, v, x, y, z. 
Tähti räägitakse wälja niisamuti nagu Eeesti keeles, 

ainult: 
c räägitakse dsch: näit.: can — ütle: dschan 
q „ eh „ Miinqen — ü.: München 
j „ sch „ jul — ütle: schuul 
v „ w „ vol — ütle: wool 
y „ j „ yel — ütle: jeel. 

Häälega tähed on vilad, iseäranis sõna lõpul. Kui 
kaks häälega tähte kõrwu on, siis räägitakse neid 
lahus wälja, näit.: Deut ütle: de-uut — noet ütle: 
no-eet — aikel ütle: äikeel. 

Pehmete ning tõwade tähtede wahel tehtakse selget 
wahet. Rõhk on ikka lõpusilvi pääl. 
Kirjutatakse Gödeli gudik — loetakse gödelii gudiik 

„ o sol oba — „ oo sööl obaa 
„ liko eslipol? — „ likoo eshpool? 



Suure hakatustähega kirjutatakse nimed, lause haka» 
tus ja Jumala nimi — God. 

Sõna painutamises ja muutmises tulewad häälega 
tähed järestiku; näituseks: adelo, ädelo, edelo, idelo, 
odelo, udelo. 

Ilmakeeles pandakse suurt rõhku ka selle pääle, et 
häälega tähed hääleta tähtedega alati wahetawad, ja 
et mitu hääleta tähie mitte kõrwu ei seisa, mis wälja» 
rääkimist raskendab. Kõik sõnad algawad hääleta ta* 
hega. Kas ja kudas sõna muudetud on, seda näitab 
meile häälega täht sõna ees; näit.: delo päewal — 
idelo üle-üleeilafel päewal. 

Kui tahetakse asja ülendada, pandakse „1e" sõna 
ette, kui aga alandada, siis „1u", näit.: dom maja — 
ledorn palei — ludom onn. 

Kui tegijat tähendatakse, lisatakse lõpp „el" sõnale 
otsa, näit.: juk king, jukel kingsepp. Naesterahwast 
tähendab „ji" sõna ees, na\t.: üd õpetus, tidel õpe> 
taja, jitidel õpetajanna. 

Kuu nimesid tähendades pandakse arwusõnadele lõpp 
„u1" otsa, näit.: halul näärikuu, telul küünlakuu jne. 

A s j a f õ n a — subsat 

Kõik asjafõnad muudetakse sellega, et neile ainsuses 
a, 6, i ja mitmuses weel s külge liidetakse. 

Muude deklin. 
Ainsus banum 

1 (Nominativ) kimfal: dom maja (mis?) 
2 (Genetiv) kirnafal: dorna maja (mille?) 
3 (Dativ) kimefal: dome majale (millele?) 
4 (Accusativ) kirnifal: dorni maja (mida?) 
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Mitmus plunurn 
1 (Nom.) kirnfal: dorns majad 
2 (Gen.) kirnafal: dornas majade 
3 (Dat.) kimefal: 6011168 majadele 
4 (2Jcc.) kimifal: domis majasid 

Kui mõnega rääkima hakatakse, üteldakse asjasõnale 
0 ette, näit.: 0 fat 0 isa. 

1. muude on, kui küsitakse: kes? mis? 
2. „ „ „ „ : kelle? mille? 
3. „ „ „ „ : kellele? millele? 
4. „ „ „ „ : keda? mida? 

Näit.: Isa annab raamatu koolmeistri pojale. 
Kes annab? isa, 1. muuoe; mida? raamatut, 4. m.; 
kellele? pojale, 3. m.; kelle pojale? koolmeistri 2. m. 
Fat givorn buki sõne tidela. 

Sugu tvatyt tehtalse sellega, et enamasti nimedele 
„ji" ette pandakse; näit.: 3011 poeg, jison tütar, pul 
poiss, jipul tüdruk, tidel koolmeister, jitidel koolmeist» 
rinna (õpetajanna). 

Üleüldsuse tähenduseks on lõpp ,,03", mille läbi 
ka omadusesõna asjasõnaks saab; näit.: valikos kõik. 

Omadusesõna — ladyek. 
Kõiki omodujesõnu roõio sellega luua, kui asjasõnale 

lõpp „ik" otsa pandakse, näit.: vol ilm, voliü ilmalik, 
pük keel, pükik keelelik. Omadusesõna! on 2 kõrgen« 
duse astet, 1. lõpp „um", ja 2. lõpp „ün", nii siis: 
gudik hää, gudikurn parem, gudikün kõige parem. 

Kui asja» ja omadusesõna tolku tulewad, siis seisab 
wiimane esimese taga, ning jääb muutmata, näit.: 
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Ainsus. 
Kimfal: fat gudik hää isa 
Kimafal: fata gudik hää isa 
Kimefal: fate gudik hääle isale 
Kimifal: fati gudik hääd isa 

M i t m u s . 
Kirrial; fats gudik hääd isad 
Kimafal: fatas gudik hääde isade 
Kimefal: fates gudik hööbele isadele 
Kimifal: fatis gudik häid isasid. 

1. H a r j u t u s . 

Wennale. — Isasid. — Maja. — Poeg. — Hää 
tütar. — Maailmale. — Keelte. — O lapsed. — Õpe­
tajannale. 

kui ka maja doni lool jul 
wanadus bäled isand söl õde jiblod 
wend blod laps cil raskus tikul 
raamat buk haigus rnaläd wäga verno 
lüla pag maa län poeg son 
Saksa maa Deut õpetaja tidel keel piik 
Inglise maa Nelij ema rnot, jifat linn zif 
naene vorn ligidus nii harjutus pläg 
neiu vornül weel nog 
suurus glet iludus jön 

2. Harjutus. 
Isandale — rasketele — maja isandale — noorele 

pojale — kammer eeni — tema on binorn — nemad 
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on binoms — tettial on labom — neil ott labonig 
— to ott (e. s.) binof — nemad ott (e. s.) binofs — 
temal ott (e. s.) labof — neil ott (c. s.) labofs. 

Söli. — Cilis. — Fikulas. — 0 glet wia! — 
0 län jönikl — Pükes difik. — Cern bloda binorn 
gletik. — Deut binorn län gletik. — Julacein no 
binoin gletik. — Volapük. — Blod rnota labom 
bukis jönikün. — Gad noka liegik binorn vemo 
jönik; binorn jönikuni ka gad jinöka. — Bims 
gada binoms geilikün. — Yan gada noka binorn 
smalik. — Tidel labom julagadi jönik e gletik; 
ab julagad naga nilikün binorn nog jönikuni e 
gletikum. — Doms zifa. 

ab aga lieg rikkus smal wäiksus 
bim puu no et smalik wäike 
bod leib patik iseäralik yan uks 
gad rohuaed pom puuwili yun noorus 
geil kõrgus pöf waesus nök onu. 
i ta pul poiss 
kolun asutus saun terwis 

Määrasöna (Adverbium) — ladvelib. 

See \aab selle läbi sünnitatud kui pää- wõ: ka 
omadusesõnale lõpp „o" juurde lisatakse, ttäit.: rnud 
suu — rnudo ehk rnudiko suulilult, suusõnal. 

Määrasöna wõib kõrgendada niisama kui omaduse» 
sõna, näit.: gudiko häästi, hääga — gudikurno pa­
remini — gudiküno kõige paremini. 

Lauses seisab ta enamasti ajasõna järel, näituseks: 
blod pükorn gudiko. 
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Asesõna (Pronomen) — pönop pösodik. 
Ainsus . M i t m u s . 

ob mina (kõneleja) obs meie 
oi sina (tõnelbaro) <»ls teie 
om tema (kõneldud) oms nemad 
of tema (e. f.) ofs nemad (c. s.) 
os tema (kumbgi sugu) 
on (nagu Prantsuse keeles on) 
ok ennast (restexiv) oks endid. 

Volapülis üteldakse inimesele ikka sina, mitte Teie. 
Asesõnad saawad niisamati kui asjasõnadgi muude-

tud, näit.: 
A i n s u s . M i t m u ö . 

Kirnfal: ob mina obs meie 
Kirriani!: oba minu obas meie, (meite) 
Kiniefal: obe minule obes meile 
Kinnia l : obi mind obis meid 

Ajafõna (Verb) — velib. 
Ajasõnad sünniwad tüwisönadest, kui neile lõpp „ön" 

külge liidetakse; näit.: piik kõne — piikön kõnelema. 
Kui ajasõna olewikuö muudetakse, liidetakse asesõna 

tüwile külge; näit.: 
O l e w i k — p a t ü p . 

Ainsus — banuiB. Mitmus — plunurn. 
pükob mina räägia pükobs meie räägime 
pükol sina räägid pükols teie räägite 
pükom tema räägib (i. f.) pükoms nemad räägiwad 
pükoi* tema — (ema j.) pükois nemad (naesed) r. 
pükos tema — (asja j.) 
pükon räägitakse 



3. Harjutu s. 

Mina kõnelen :ilma keelt. — Mina kõnelen hästi, 
aga sina kõneled paremini. — Teie kõnelete mitmesu» 
gusid keeli. — Meil on nüüd ilus ilm. — Siin on 
üts klaas. — Mina toon sinule uue raamatu. — Kus 
on wiina»pudel? — Kunas sööte teie lõunat? (Kunas 
teie lõunlete?) — Karl anna mulle uut raamatut. — 
Soowin sulle hääd hommikut, armuline emand. 

õhtu vendel 
õun apod 
birn biin 
õlu bil 
tooma blinön 
sööma fidön 
söök fid 
pudel ilad 
liha rnit 
andmine giv 
klaas glät 
halastus ben 
omadus lab 

kohwi kaf 
kunst lekan 
armastus löf 
mõnikord sotimo 
inimene rnen 
lõuna zendel 
hommik gödel 
muusika niusig 
uudis nui 
sagedasti, ofen 
kõrw lil 
kuulma lilön 
juba ya 

olema binj 
mina olen binc-b 
seis stan 
päew del 
igapäew vädelo 
thee tied 
jook dlin 
õppus tid 
paremaks pidamine 

bizug 
wiin viu 
ilm storn 
soow vip. 

4. Harjutus. 

Binob — binols — binorn gudik — fat e rnot 
binoms gudiküu. —r Vom bäledik binof malädik 
— labob miti e bodi — labols apodis gudikum 
ka obs — blinob ole gläti e Aadi — dlinobs Aadi 
vina — spatobs vädelo — nök löfom musigi, 
jinök löfof umo lekani, juladom nulik binom jo-
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nikum ka bäledik — stom binom DU (praegu, nüüd) 
jönikum ka gödelo — no dlinob ofen vini — 
lilobs viliko musigi — givobs vädelo zendelafidi 
marie pöfik — fat labom domi gletik — jipul 
dledof dogis gletik — dog noka jepom fiediko 
gadi >— blinob ole dogi yunik — obs dlinobs 
vendelo kösömo bili, ab ols dlinols vilikumo 
tiedi — storn binom Sadik, 
badik halw fied truus löpo ülewal 
blibön jääma jepön walwama man mees 
dono all kanön wõima spat jaluskäil 
dled kartus kösörn harjunus tu wäga 
dog loer lörnib wihm viliko häämeelega. 

Õlusõna (Präposition) — pläpod. 
Kõige tarwilisemad siin on: al — lõpp „le" näit.: 

jõele, lõunele — bevü wahel — bifü ees (kohaselt) 
— büfü ees (ajaliselt) — da läbi (koh.) — de lõpp lt 
ehk st, näit.: külast — dis all — dö lõpp st, näit.: 
sellest — du kuni — dub läbi — in sees — ini sisse 
näit.: ini gad aeda — ju kuni — ko, o ees ke lõpp ga, 
näit.: ke ob minuga — koi wastu — lä lähedal — 
len tulge, juures (loh.) — me lõpp ga, näit.: rohuga, — 
nen ilma — ove üle — plo, o ees ple lõpp le, näit : 
ple ob minule — po järel ehk taga (kohaliselt) — 
pos järel (ajaliselt) — sis saadik — SU pääl ehk pääle 
— ta wastu — ve pikku eht mööda — zi ümber 
ehk ringi. 

Sidesõna (Gonjunktion) — konyun. 
Kõige tarwitawamad siin 011: 
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ab aga 6at sellega, et if fui tute ees n d 
g,8 nagu do ehk tüll noesoi mitte ehk 
äs kui e, tälshääli- waid iinä niikaua^ 
bi sest lute ees ed ni-rri ei ega ku*. 
büfo enne ning ja sod waid 
das et ibo siis u, täishaält-

Hüüdsöna (Interjektion) — lintelek. 
fi ! wõih ehk wuih I stopö! pea ! 
bafö I brawo ! lifÖ ! elagu ! 

K ü s i m i n e . 
Küsimist tähentadakse sõnaga „li-" kas, näit.: li-bi-

nol in gad ? kas sa oled aias? — kui „no" ka tuleb, 
siis pandakse see ette, näit.: no li-golol ini gad? kas 
sa ei lähe aeda? 

5. Harjutus. 
Kas sa wõid mulle tinti ja sulgi anda? — Ma ei 

tarwita neid kaua. — Kõige suurema rõõmuga toon 
ma neid. — Tulen kohe tagast. — Mina loen aja» 
lehti ikka lõunasöögi juures ehk kobwimajas. - - Mina 
pean ruttu aeda minema, puuwilja tooma. — Kas sa 
ei taha kaasa tulla? (ke ob). — Nüüd lähen aeda, 
aga pärast jalutama. — Mina pean weel teeleharjutusi 
kirjutama. 

jumalaga adyö selle järele poso 
töil valik sulg pen 
tujutus (pilt) mag täit gol 
tarwitama nedön ime ilus lejönik 
kiri pened tooma deblinön 
tänu dan kohwimaja kaiöp 



14 

Pitkus loned 
lugema liladön 
walgus lit 
tarwitused zesüdikos 
ainult te 
paber pöp 
koht plad 
parem pool detik 
kahju därn 
kiirus vif 
kapp bög 
kirjutama penön 
kirjutuskammer penädacein 

ja muidugi lesi] 
kohe (pea) foviko 
elukord (wajal) stök 
tint nig 
wahe ajal beviino 
lõbustus rnusarn 
rõõmustus gälod 
sein völ 
ootama valadön 
jälle denu 
tui taua lio lonedo 
ajaleht gased 
tagasi tulema gekörnön. 

6. Har ju tus . 

Golobs pozendelo ini (luhu?) gad fatela, e deblinobs 
us glünedi plo vendelafid. — No li-vilol i kego-
lön,? — Lesi viliküno, if rnot dalof osi. — Gälob 
verno obi, dälön logön gadi jönik-lio lonedo bli-
bobs uis? — Tikob, blibobs te blefo, bi fatel vi-
lorn, das spatobs poso nernödo ke om. — Kiöpi 
spatols kösõmo.? — Uf golobs ini suts zifa, ud 
golobs ini pag nilikün, if labobs lonedumo timi. 
— Deli gudik, o söl Kask! Liko stadol ? — Da-
nob, benüno ; saun binom bizugik. Kiöp deblinol 
egelo gasedis? — Se pot nilikün. 

blef liihedus 
dalön lubama 
dälön tohtima 
fatel wanaisa 

liedo paraku 
gäl rõõm [minema 
gegolön tagasi 
sliined keeduwili 

kiöpi kuhu 
kod põhjus 
körnön tükma 
log silm 
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logön nägema plön kaeblemine 
niödumik mitmeb pot post 
nemödo pisut pozendelo pääle 
nis sääl sees lõunat 
plonön kaebama stadön käsi läima 

siit tänatu (uulits) 
täno siis 
te ainult 
tik mõte 
tiin aeg. 

Ajasõna wormid saawad ä, e, i, o, u ette paneku 
läbi loodud. 

Olewik (Präsens) leinob ostan. 
Minewik (Imperfect) äleniob ostsin 
1. Möödanik (Perfect) eleinob olen ostnud 
2. Möödanik (Plusquamperfect) ilernob olin ostnud 
1. Tulewik (Futurum) olernob saan ostma 
2. Tulewik (Futurum exactum) ulernob saan ostnud olema 

Asesõna lõpud jääwad alati üheks; näit..-

Olewik 
Ainsus. 

lernob ostan 
lernol ostad 
lernorn ostab (nt.) 
lernof ostab (n.) 

— p a t ü p . 
Mitmus. 

lernobs ostame (meie) 
lemols ostate (teie) 
lernorns ostawad (nemad) 
lernofs ostawad (naesterah.) 

Mitmesugusele lisatakse ikka 8 juurde. 

Minewik — p a t ü p . 
älernob ostsin älemobs ostsime 
älernol ostsin 
älemorn õstis (m.) 
Älemof õstis (n.) 

älemols ostsite 
älemoms ostsiwad (nt.) 
älemofs ostsiwad (n.) 
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1. Möödan ik p e t ü p . 
elemob olen ostnud 
elemol olen ostnud 
elemom on ostnud (m.) 
elemof on ostnud (n.) jne. 

1. Tulewik p o t ü p . 
olemob saan ostma 
olemol sina saad ostma 
olernorn tema saab ostma 
otemobs meie saame o. jne. 

Niisama muudetakse ka 
adelo täna 
ädolo eila 
edelo üle eila 
idelo üle üle eila 
od6lo homme 

2. Möödan ik p i t i i p . 
ilernob olin ostnud 
ilernol olin ostnud 
ilernom oli ostnud (in.) 
ilemof oli ostnud (n.) jne. 

2. Tu lewik p u t i i p . 
ulemob saan ostnud ol. 
ulernol saad ostnud olema 
ulemom \aab ostnud ol. 
ulemobs saame ostn. o. jne. 

maarasõnu, näit.-, 
udelo ülehomme 
avigo sel nädalal 
evigo üle minewal nädalil 
ivigo üle üle minewal nä» 

dalil jne. 

7. Harjutus. 
Onu andis mulle õuna. — Õde on ära läinud. — 

Kunas tädi tuleb (okömof)? — Kas tohin sind igapäew 
näha? — Kus sa eila täisid? — Hommiku täisin linna 
waatamas, ja õhtu täisin näitemajas. — Pean aega. 
tuttu tarwitama. 

armas slõbus) lesumik 
kindel fürnik 
ära minema rnogolön 
sõber flen 
raha rnon 
tohe (silmapilk) foviko 
lint glüg 

tegema rnekön, dunön 
midagi nos 
plaan disin 
korjandus konlet 
luba disrnüt 
maksma pelön. 



8. Harjutus. 
Selom — äselol — li-eselof? — no li oselol 

domi — no dälol mogolön adelo ? — miitol nog 
blibön, luüno jüs jiinotel unakömof. — Kiüp okö-
mof? — Klödob das okömof odelo. — Beno! vi-
lob nog blibön. — No li-vilol dlinön gläti bua? 
Danob, edlinob] lenu Aadi vina, e no labob 
nelümi. — Odlinob latumo bili. — Li-äbinols ädelo 
in teat ? — Liko jikanitel äplidof oles ? — Gudi-
küno, älabobs pladi gudik ed äkanobs logön e 
lilön gudiko ofi. — No labof vögi geilik e stenüdik. 
benö hää tüll 
bum ehitus 
jünu senini 
kanitel laulja 
lato hilja 
lenu praegu 

luüno wähemalt 
nelürn janu 
plidön meele pä» 

rast olema 
niiel (Õgimine) 

naaber 

selon müüma 
pömetön lubama 
steniid tugewus 
vög hääl 
yel aasta. 

P a f s i v u m — s u f a f o r n v e l i b a . 
Olewik: .palernob mind ostetakse 
Minewik: päleniob mind osteti 
1. Möödanik: pelernob mind on ostetud 
2. Möödanik: pilernob mind oli ostetud (ammu) 
Tulewik: polemob mind saab ostetama 
2. Tulewik: pulernob mind saab ostetud olema jne. 

Olewik. Minewik, 
palernob mind ostetakse palernob mind osteti 
palernol sind ostetakse päleinol sind osteti 
palernorn teda ostetakse jne. pälernoni teda osteti jne. 

Muuda möödanik ja tulewik. 
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9. Harjutus. 
Sind palutakse. — Teid kardeti. — Tema saab 

sööma. — Kust sind leit i? — Laps kaswab, saab suu. 
reks. — Laiska koolipoissi nuheldakse. — Kas eilane 
jalutamine sulle waewa tegi? — Kust see kuub on os. 
tetud? — See kuub on Tartust ostetud. — Kui kaua 
elad sina juba siin? — E i weel kaua, mina elasin 
enne Wene maal, ja tulin siia kahe kuu eest. 

hälisti pääle tu» 
lema siipitön 

sugulane palefel 
pesema glofön 
saama vedön 
teadma nolön 
kus kö (mitte lü« 

simises 
elama (korteris 

olema) lödön 
tõmbama zugön. 

warsti suno 
palwe beg 
siis ibö 
tungima dlanön 
tättcsaama rivön 
laisk nedutik 
küsimine säk 
enne (ükskord) vö-
leid tuv [nö 
wõõrastemaja lo-

töp 

siin is 
iootujejäwlfspelo 
kleit klot 
lige luirnik 
kunagi nevelo 
et sugugi leno 
ahi foii 
matka täv 
koolipoiss julel 
nuhtlus pön[rnön 
kuiwama nelui-

10. Harjutus. 
Padlanob — pidledof — posüpitorns — pepe-

lob gudiko — pul nedutik popönorn fa tidel — 
gad nilela pogletorn oyelo — buk pepörnetorn 
qbe, if vedob veuio gudik — kiüp pelogob fa ols? 
Adelo, veri äspatol. 
anik niõncö dut usinus lätik wiimane 
beleui mäaMik jeno wististi lob kiitus 
deb süü (tõesti) liviip prii aeg 



lonedüp igawus seveclo wäljas» stitam asutamine 
sekusad waban< vool vüd lutse, 

oamine sikodo selle pärast 

Kahtlew lõne — rnögabid 
lemob-la mina osta 
lemol-la sina osta jne. 

seda tähendatakse „-la" lülgelisamisega. 

Põhjendaw tont — 
leraoböv mina ostaksin jne. 
olernoböv saaksin ostma jne. 

sünnib „öv" külgeliitmise läbi. 
Soow — vipabid 

sünnitakse „ö8" külgeliitmise läbi, näit.: 
lernomös peaks ta ostma 
elernornös peaks ta ostnud olema 
palernolös peaks sind ära ostetama. 

Kask — biidabid 
sünnib „öd" külgeliitmise läbi näit.: 

lernolöd osta 
lernolsöd ostke 
palemolöd saa ostetud jne. 

Kindlusea lõne - - subsatabid 
sünnib „0n" külgeliitmise läbi, näit.: 

leinön ostma 
elernön ostnud olema jne. 

2* 
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Wahesöna — ladyekabid 

sünnib „öl" tüwisõnale külgeliitmise läbi, näit. 
lernöl ostes 
elemöl ostnud olles 
palernöl ostetud saades jne. 

11. Harjutus. 
Jää siia (siin). — Ma tahnn jääda. Kas sa nuga 

ei näinud? — Kui sa teda leiad, siis too ta siia. — 
Anna, eks sa taha seda kirja (penediat) postile wiia? 
— Iannu, õpi ometi usinamini. — Kui sa jõuluni 
hästi õpid. siis ma kingin sulle midagi. 
kulutama (tarwi-

tämä) gebön 
kodus dorno 
ometi ga 
edasijõudminemo 

step 
õis flol 
aeg tirn 
kemadr flolatirn 
palawus hit 
suwi hitatirn 

lumi nif 
talwe nifatirn 
wili fluk 
sügise flukatirn 
lõik lölik 
kingitus legivot 
elu lif 
õppima lenadön 
nuga neif 
warandus div 
wõi muidu voto 

otsima siikön 
kandma polön 
unustama föge 

tön 
enne büo 
tõbe velat 
jõulud lernotöfa-

zäl 
kaksipidimõtlemine 

dot 
raudteerong lezug. 

12. Harjutus. 

Volapük lifornos, flolornös, glofornösl — Vipob 
das rnens valik lenadorns volapüki. — Sagon, vo­
lapük binorn-la piik nelikulikün võla, e kanorn-la 
palenadön in düps anik. — Zelado I elenadob 



21 

omi in tilli blefikün, e no etuvob fikuli in om. 
— Lenadön ämekom obe gäli gletik, bi mosteps 
äbinoms so vifik. — Obinob is in nifatim ayelik 
ed ogebob poti, lenadön V. puki. 

def puudus 
diip tund 
getön kütte saama 
glarnatgrammatik 
konsäl nõuu 
nefikul kergus 

(lihtsus) 
nernedarno õtse 

(toheteel) 

nemön nimetama 
tedarn kauba as­

jandus (äri) 
zenod keskpaik 
spod kirjawahe» 

tits 
pot maht 
sivön tuua (saa» 

ta) laskma. 

<3essöna — pönop. 
Seda käänatakse niisamati tui asjasõna, näit.: ata, 

kime, kisi jne. 
obik minu obsik meite; 
olik sinu olsik Uitt 
ornik tenia ornsik nende 
ofik tema (n.) ofsik nende (n.) 

minu raamat buk obik 
at see ot seesama 
et see teine nt see teine sama 
it ise 

kirn? kes? (kit kes kirnik mäherdune alirn igamees 
(n.) (asi, olek) nonik üksgi 

kis mis kel kes, kelof (n.) votik teine 
aikel kes ikka on kelos (a.) balvotik üksteine 

ek mõni sernbal mõni 
nek ei keegi sorn säherdnne. 

kiom missugune, 
kiof (n.) 
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13. Harjutus. 
Kas onu homme siia tuleb? — Ma ei tea seda 

kindlasti. — Ta kirjutas küll, et ta ära on sõitnud, 
aga ta peab weel mitmes linnas asju ajama, ja selle 
pärast ma arwast, et ta weel homme ei tule. — Kas 
sa teab, mina õpin nüüd ühte koguni uut keelt, mida 
üts sakslane (deutel) wälja on annud, fee on 
maailma teel. 

Matkale (reisile) ülesleidus elatuv huwitus nited 
minema motä- aflaheitmitttdivod kawastus (sistern) 
von asuma sibinön sit 

wälja arwawada- wõõraemaa fogin rahwas net 
tikön rõõmustama gä- ette lugema bili-

pääle halkama be- lokön ladön 
ginön asjandus (töö) jäf tähtjas veiitik 

tutlaw pesevel wennad, öed geni wast ba 
auu stirn terwitus giid tõttu koguma iiri* 
tulewikus füdo sagedasti ofen mestd kokömöu 

14. Harjutus. 
Gletikos ti valik labas begini smalik. — Ab 

daglofos ofen in tim blefikün, das mütobs stunön 
dö atos. — Logobs jeni at i len volapük obas. 
— Volapük elabom begini smalik, nemödiküns te 
elasumoms ed ekäloms begino omi, e nu pos yels 
anik binom pepaköl in läns ti valik tala lölik. — 
If säkobs, kis binos en kod, lilobs gepüki: vola­
pük it binom en kod. — Pük nonik sibinom 
(pole olemas), kel binom so sitik, kapalnik, foma-
lieeik e deno nefikulik äs /olanük •— Va-



likos binos nomoruafik e balik. — If binon dutik, 
kanon lenadön glamati in düps nemödik e 
vödis in muis anik. 

Bivedö edasi! 
daglofön örüama 
dalöpön ära raõitma 
en selles, sellest 
forn tuju 
gepük waktus 
jen tõsine asi 
kapal mõistus 
käi hoie (harimine) 
rnelak läbikäimine 
mul kuu 
nefikulam kergitus 
nemödik wähe 
nepökik raiga ta 

Arwufõua 
See jääb muutmata ja 

rnens lul, 5 inimest. 
1 bai 
2 tel 
3 kii 
4 fol 
5 lul 
6 rnäl 
7 vel 
8 jöl 
9 zül 

10 bais 
LOC 0.000 

nindukön sisse tooma 
nornornafik korrapäraline 
pakön laialilaotama 
pöfüd lasu 
selänel raaljamaalane 
spälön toguma, hoidma 
spelön lootma 
stud uurimine 
stunön kohmetama, imes-
tal maa [tclema 
ted kauplemine 
vätopo igalpoo 
vob töö. 
viid sõna 

— nurnavöd. 
seisab teist sõna taga; näit. 

11 balsebal (10 ja 1) 
12 balsetel 
13 balsekil 
20 teis 
30 kiis 
50 luis 
70 veis 

190 züls 
1000 turn 

00 mil 
balion 
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Balid esimene balidna esimene kord 
teltumid kahes fajandes balsidna kümneZ kord 
baina ükskord a bai ühe kaupa 
balsna kümme korda a bais kümne kaupa. 

Murtud numbrid tähendatakse «dil» külgelisamisega: 

dil jagu balsnalik kümne torrane 
teldil bai V2 balido esiteks 
foldilskil 3A balsido kümnendaks 
balik ühe kordne baliko ühekordselt 
balsik kümne kordne balidno esimest korda, 
balnalik ühe korraue 

15. Harjutus. 

Missuguses uulitsas (tänamas) sina elad? — Mina 
elan Riia tänamas, maja JV2 6, wiienda korra pääl. — 
Kas sa oled puiestikus puud ära lugenud? — Neist 
on kuues jagu tüll juba wanad. — Mina mõtlen 40 
wõi 50 tükki osta ja kewadel maha istutada. — 5 maja 
on suured. — 3 kord 4 on 12. — Aastal on 12 kuud. 
— Kuul on 30 ehk 31 päewa. — Päewal on 24 
tundi. — Tnnnil on 60 minutit. — Kunas sõidab 
rong? — Kell 8V2. 

Ära sõitma deve-
gön 

puiestik Ial 
piuk barn 
praad (küpsetus) 

loet 

karwa pääl ku-
lada 

taga po 
kõigis (kõiges) lölo 
enam piu 

pähkel nöt 
taim plan 
elajas xol 
]alat säläd 
külg flan. 
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pin rasw 
pip piisi 
pitön maotama, würtsima, 

midagi setka panema 
pia. asemel 
pia (plö) pääle, selle 
plad koht, platö 
pläd kasuk 
pladön paigutama 
plafik pelglik, kartlik 
pläg harjutus 
plak elutarkus 
plan taim 
planön istutama (taime) 
ple (plo) lõpp le 
pled mäng 
pleid uhkus 
pleit edewus 
plek palwe (Jumala) 
plern riistad, nõud 
plen pind (mitte puu) 
plenik tasane, madal (maa) 
plepadön ettewalmistama 
Pleus Preisi maa 
piid meeldus 
plidön meeldima 
plidöf meelehää 
plied kiitus 
plisen juuresolek 
plisip põhjus (princip) 
plofed professor 
plog eeskiri 

glogarn eeskawa 
plokud ettemuretsemine 
plon kaebtus 
plöp kordaminek 
plös selleks (enne) 
plovin maakond 
plovöd asesõna 
piu enam 
plü enamasti 
pinni tina (sea) 
plirniöd ülearu, palju 
pluo seda enam 
po järel, ta$a 
pod õun 
pöded kõwastus (pesu) 
poed luule 
pot sadam 
pot waesus 
pötiido kasuks 
pok kalits, tažtn 
pök wiga 
pokön sisfepistma 
pöl eksi 
Polän Poola maa 
pölig hädaoht 
polön kandma 
pölub eksitus 
põrn puuwili 
pon sild 
pön nuhtlus 
pönit kahetsus 
pop (net) rahwas 
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pöp paber 
popik rahwusline 
pos järel, päran 
poso pääle selle 
pösod inimene (Person) 
pot Post 
pot paw$ aeg 
potakad postikaart 
patarnon postiraha 
pötek apteek 
pötet kartohwli 
pötön paras olema 
pötüt nälg 
prärn annhind 
psarn salm (p. kirja) 
pübain kirjastus 
piibel kirjastaja 
püblig priiriik 

Räbän Arabia maa 
rät mõistatus 
redak toimetus (lehe) 
redakel toimetaja 
reg kuningas 
regän kuningriik 
regarn walitsus 
rel usuõpetus 
relön wäga olema 
ret järelejäämine, tagajää» 
rig aluspõhjus [mine 
ligad algupäraline 

publüg rahwahulk 
pubön ilmuma 
pud puhtus, karskus, kord 
piid mhu 
püdö I wait! 
püf tolm 
pug lahing 
pugön tapma 
piik keel, kõne 
pükat kõne (peetaw) 
pükot kõnelemised 
pul poiss 
pülik alam 
pün rusikas 
pün punkt 
pur püssirohi 
purön purustama 
püt põõsastik. 

R. (ree). 

rigal algupäraline inimene 
rigel algupäraline kirjanik 
rigeliig algupäraldus 
Rilän Iiri maa 
Rin Reini jõgi 
rivarn kättesaamine 
rod orden (waimul) 
rod anumärk 
Rorn Rooma 
riib hukatus 
liibun hukkama 
Rumän Rumeenia maa. 
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S . (fee). 

—s Paljus e märt 
sa ühes 
sab liiw 
saed sadul 
sag ütelus 
sägo koguni meel 
sagon üteldakse 
sak kott 
säk küsimus 
sai sool 
säl saal 
säläd )atat 
sälun saloug 
sarn uäitus, proow 
sarnäd eksemplar 
sarnöd näituseks 
san õntsus 
Sanal Õnnistegija 
sanel arst 
sap tarkus 
sapav silosophie 
Särbän Serbia maa 
satik söönud, tais 
sätin siid 
säto küllalt, walmis 
sätö! külli 
saun termis 
sav (arn) päästmiue 
savön päästma 
Savoyän Savojeeni 

Sax Sakseni 
se lõpp st, lt 
S6d >väljaweetus 
sedilön ära jagama 
sedön ära saatma 
sef warjusiaik, kindlus 
sefik julge, marjus 
segiv wäljaanne 
sego] wäljatäik 
segun järele, mööda 
seilö ! oldagu tocüt 1 
scistön sünnis olema 
seit seis 
sek kordaminek, õnn 
sel rnüfie 
selän wäljamaa 
sen tundmus 
senit tähelepanek 
seo wäljas 
sepiik wäljarääkimine 
sesninwälja, lahku arwatud 
set lause, ütelus 
setul (zülul) mihklikuu 
sev tundmine, teadmine 
seväl (ani) wäljawalik 
seyed wäljas 
si ja, jaatamine 
siadön istuma 
si&rn mõtte (sisu) 
sidin olemas, olek 
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sibinel oleja 
Sibirän Siberi maa 
sid seeme 
sied istumine, iste 
sien meel 
sif kodanik 
Sikilän Sitsiilia maa 
sikod selle pärast 
sii taewas 
Silän Islandi maa 
silavat (lörnib) wihm 
silef (silin) hõbe 
Silop Aasia maa 
sini palistus 
sin patt 
sis saadik (siit saadik) 
sit kawastus (system) 
sivilgin neitsi (tähed) 
skal pott 
skit nahk 
slaf pärisori 
slip uni, magamine, 
siud otsus 
srna wäike, noor 
smakun lehmwafik 
smalik wäike 
smaxol härgwafikas 
smek maik, maitse 
smil naer 
smilön naerma 
srnok suits 
snek madu 

so nõnda 
so ! wait! suu! st l 
soolik üksinda 
sob seep 
sobid nii palju, kui 
sod waid 
sog selts (laual) 
sof õrnmeel 
sök puttukas 
sol päike 
söl isand 
solat sõjamees 
soldel (balüdel) pühapäew 
sölön isand olema 
soni niisugune 
son poeg 
sosit worst, mõuk 
sosus niipea, kui 
sot sort, jagu 
söt kohustus 
sötön pidama 
sov seeme 
soad koht, ruum 
Spän Spaania maa 
spat jalutus 
spatin kepp 
spel lootus 
spid rutt 
spido ruttu 
spidö! ruttu! 
spod kirja wahetus 
spodön kirju wahetama 
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16. Harjutus. 
Tidaplägs at pägeboms balidno fa volapüka-

klub (selts) München efe in tidüp ut, kel äbegi-
nom balmil jöltum jölsemäl, balsebalul (11. luul) 
lülid vendelo düp jöl e pävisitom lnödiküno. — 
Klub peneraöl ikomitom lauteli volapükaplägas 
at, pükatön maniföfo dö volapük, kelosi ädunom 
i balsul telsevelkl. — Pösods za kiltum ikömoms. 
Ven pükat pifinom, pösods tum bai kludo kildil 
bai pilsenelas älisedomsok as julels volapüka. 

Balsebamltaftoe-- komu juuretule-- nemögik wõimatu 
kuu misel nuläl uudishimu 

balsul wiinatuu lautel kirjanik plobo tubližü 
blog poogen (pa- letulniko täieliselt pükat kõue (peetud) 

ber) liedo paraku sedilön ärajagama 
bük trätt lised leht (kuulu- suk järeldus 
fin ots (lõpp) tus) nimetiri tidöp õpela 
flagön nõudma maniföf awalik tidüp õpeaeg 
tui täius luödänrohkendama za umbes. 



Kõnelemised. 
Tere hommikust isand, ku-

das teie magasite? 
Tänan, õige hästi. Ja 

teie, armuline emand? 
Paraku mitte hästi. Ol in 

eilasest jalutamisest liig 
wäsinud. 

Kas tohiu teid sunrnksele 
(pruukostile) paluda? 

Teie olete wäga hää. M a 
tulen kohe. 

Kas soowite kohwi ehk teed ? 
Mina pean theed paremaks. 
Kas tohin teile weel ühte 

tassi pakkuda? 
Olge terwe, ma ei joo ku-

nagi rohkem kui ühe tassi. 
M i s teie täna hommiku 

pääle hakkate? 
Kas t̂ eie ei taha natukene 

ialutada? 

, 

Gödeli gudik, o sol, liko 
eslipol ? 

Danob, gudiküno, e liko 
oi, o võin benik ?. 

Liedo no gudiko. Äbi-
nob tu 1'enik dornü 
spat ädelik. 

Li dälob begön oli al 
göled ? 

Binol verno gudik. Okö-
1110b foviko. 

Li-vipol kali u tiedi? 
Bizugob tiedi. 
Li-dälob lofön ole bo-

vili nog bai? 
Danob verno, dlinob ne-

velo piu ka bovili bai. 
Kisi odunol agödelo? 

No li vilol spatön ble-
iuoo ? 
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Mul et ole paraku aega, 
teid saatma minna. 

Ma ei taha teid teie tali-
tustes eksitada, kuiI 
siis lähen teie aeda ja wõ-
tau raamotu kaasa, teate 
ju,etmahäämeelegaloen. 

Kudas soowite. 
Jällenägemiseni, isand! 
Jumalaga, armuline emand! 

Täna on ütlemata ilus ilm. 
Pilwcgcstki ei ole taewas. 
3lga mina kardan, et ilus 
ilul kaua ei kesta. 

Tuul on pööranud. 
Kas usute, et warsti wih» 

ma sadama hakkab? 
M u l on wähe lootust, et 

ilm lähemates päewades 
ilusaks jääb. 

Wõib olla, et täna weel 
wihma sadama hakkab. 

Mina kardan peaaegu ka. 
Külap wist õhtuks mü-
ristamist tuleb. 

Wäike jahutus oleks õige 
armas. Kui aga homme 
jälle -lus oleks. Pean 

NO labob liedo tirni ko-
panön oli. 

No vilob tupön oli in 
jäfs ola, if dalol, ogo-
lob in gadi olik, ed osu-
rnob buki ke ob, nolol 
ya,dasliladob viliküno. 

Seguti vip ola. 
Denulogö, o söl! 
Adyö, vom benik! 

Stom magifik binom a-
delo. Lefogil nonik 
binom leu sii. Ab dle-
dob, das stora jönik no 
fälo odtilom lonedo. 

Vien evotom oki. 
Li-klödol, das olöinibos 

suuo ? 
Labob nemödo speli, das 

stom oblibom jönik 
dels nilikün. 

Luvclatiko olömibos sa­
go nog adelo. 

Id ob dledob ti. Lus-
tom okömom bo ven-
delo. 

Lukalodam smalik bi-
nomöv vemo lesumik. 
Obinosös odelo denu 
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wäikese talitusreisi tege­
ma. 

Kas raudtee jaam kangel 
on? 

Ei sugugi, waewalt wee-
rand tundi. 

Kunas läheb hommiku esi-
mene rong? 

Kell wiis ja pool. See 
on postirong. Kell seitse 
ja tumme minutit läheb 
kiirrong. Missugusega 
tahate sõita? 

Mina sõidan kiirrongiga. 
Postirongid peawad igas 
jaamas, ja see wiiwitab 
wäga. 

Kas teil juba piletit on? 
Ei, ostan teda enne ära-
.. sõitu. 

Ärge aga hiljaks jääge, ron-
gid sõidawad karwa pääl 
ära. 

Ei, ei! Ma ei ole ilmasgi 
rongi ära unustanud. 

Kas sõidate teises ehk kot-
mandas klassis? 

Sõidan hariliselt teises 
klassis. 

Teretan teid ijano N. 
Mis ajast teie sus siin olete? 
Täna kell kümme tulin. 

jönik. Mütob tävön 
blcfüpo cleuaü jäfs. 

Stojen li-binorn fagik 
dc 18? 

Leno, no düp foldilik. 

Kiüp lezug balid deve-
gorn gödelo ? 

Düp lul e teldil bai. 
At binom potalezug. 
Düp vel e rainuts bais 
vif alezug devegom. Ko 
kiom vilul vegön ? 

Ovegob ko vif alezug. Po-
tal.ez ugs stopoms in 
stejens valik, ed atos 
gegipos tu vemo. 

Li-labol ya bilieti ? 
No, olemob omi büfü de-

vegani. 
No latolös ga, lezugs 

devegoms kuladiko. 

No, zelado no! Ezögob 
nevelo lezugi sembal. 

Li-vegol in glad teud 
u kiud? 

Vegob kösömo in klad 
telid ? 

Glidob oli, söl N. 
Sis kiüp binol ibö is? 
Eköinob adelo düp bais. 
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Kudas käsi käib? Kas teie 
ikka terwe olete olnud? 

Tänan, käsi käib nüüd õige 
hästi. 

Aga kewade oli mul kõhu» 
haigus. 

Seda on näha. 
Olge ettewaatlik, et hai-

gus tagasi ei tule! 
Ja muidugi! Ioon õlut wä< 

he, see on mulle wäga 
külm. Ja ei suitseta pea-
aegu sugugi 

See ou wäga hää. Hoidke 
kõige külmetamise eest! 

Saadakse ju ettewaatlikua, 
kui terwis hädaohus on. 

Loodame tulewikus kõige 
paremat I — Häid tali­
tusi I Jumalaga! 

Missugune raamat teil siis 
ou siin? 

Maailma keele grammatik. 
Kas teie õpite tõesti ilma-

keelt ? 
No jah, ja weel kõige fuu> 

rema rõõmuga. 
In«estan. — No hää küll, 

mis teie sest keelest siis 
arwate? 

Mina pean teda ette keeleks. 

Liko stadol ? Liebinol 
egelo saunik? 

Danob, stadob nu benü-
no. 

Ab in flalatirn elabob rna-
lädi stornaga. 

Logon osi. 
Kautolös verno, das ma­

iad no kömom denul 
Zeladö! Dlinob bili ne-

mödo; at binom obe 
tu kalodik. I sinokob 
ti nevelo. 

Atos binosvenio gudik. 
Vitolös ga kalodami 
alik! 

Vedon ya kautik, if saun 
binom in pölig. 

Spelobsöd gudikünosi in 
füden! — Jäfis gu­
dik ! Adyö! 

Buki kimik lobol ibö 
is? 

Glamati volapüka. 
Li-lenadol jeno vola-

püki? 
Lesi, efe ko galod gle-

tikün. 
Stunob. — Benö, kisi 

tikol ibö di) pük at? 

Cedob omi as puki bi-
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Ta on täis waimu ja 
siisgi lihtlabane, wormi-
ritas ja siisgi kerge. 

Kas tõesti? Kas teie õigust 
räägite? 

Ja muidugi! uurige ise 
mõned päewad, siis näete, 
et tõtt rääkisin. 

zugik. Binoni tikäla-
fulik e deno balik, fo-
maliegik e deno ne-
ükulik. 

Li-jenöfo ? Li pükol 
fefo? 

Zeladö ! studolös it dels 
anik ed olesevol, das 
esagob velati. 

JI,03BO,ieHo ueHaypoH). — êpnre., 20 aenaÖpa 1889 r. 
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Volaptika Yödasbuk 
et 

Jäfapeneds, kanitemils, komans. 

MllailmllKttle fottataarnat 
jn 

KaubaKirjad) laulukesed, jutukesed. 

Kirjutanud 

^ J. Lepik. 

-%~6$ittfc§-i-

Tartns, 1890. 
Trükitud K. A. H e r m a n n ' i kulu» ja kirjadega. 
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Pääle volapüka õperaamatu ilmumise on 
mitmelt poolt soowisi awaldatud, et nüüd ka 
volapüka sõnaderaamatut tarwis läheks: püüdsin 
eesolewa raamatukesega neid soowisid täita. 

Raamatukese teise jaosse olen suuremaks har-
jutlemiseks mõned jutud ja kaubakirjad, ning ka 
paar laulukest mahutanud, nii wõib siis see, kes 
selle, ja esimese raamaw läbi wõtab õige wbliks 
volapiiklaseks saada. 

Waheajal on volapüka õpetajate arw juba 
ligi 700. tõusnud. Italia kuningannagi on vo-
lapüki ära õppinud, ning teda meie aastasaja 
tõigetähtsamaks ülesleiduseks kiitnud. 

Soowin kõigile õppijatele palju terwist ja hääd edu 

«t . Peterburis 
1888. 

3- FepiK. 





a! cfyal 
a bai jne. ühe kaupa 
ab aga 
adelo täna 
agl oh! 
ai kestaw 
aikö kus ikka 
ai lõpp le n. jõele küsi» 

inise püüle kuhu 
alik igaüks 
—ai kõrgemate seisuste 

lõpp 

B. 
ba peaaegu, umbes 
bad paha santus 
badäl paha mõtte 
Badän Badeni maa 
badik paha, kuri 
bagaf paragraph 
bak küpsetuS 

alini igaüks 
also nii siis 
anik mõned 
ans mõned (üksikud) 
—an ameti nimede lõpp 

näit.: fotan metsawath 
aneito täna ööse 
as, äs nagu 
äso nii kui 
as sain (as) näituseks 
at see 
ataflano siin pool. 

(be). 

bakön küpsetama 
balad ühisus 
bäled wanadus 
bäledan wana mees 
balid esimene 
balidäb esimene 
balido esimest korda 
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balif üksmeel 
balional miljonär 
baina üks kord 
balöf, balad ühisus 
bais kümme 
balsido kuumemalt 
balüdo esiteks 
balug üksus (ühis) 
baii supelus 
bap madalus 
bäset kõrw 
Bayän Baieri maa 
beat õndsus 
bed säng, woodi 
bedastof sängi riie 
bedünön orjama 
befulön korda saatma 
beg palwe 
begin algus 
beginal algaja 
beginarn aluštuž 
bekipön omale hoidma 
bei mägi 
Beljän Belgia maa 
ben halastus 
benemön nimetama 
benö hää 
benod hää tegu 
benotonik totkukõlaw 
benovip õunesoow 
besiön ja-tama 
bevü seas, hulgas 

bevüno selle aja sees 
bi sest, et 
bib piibel 
bied mõrudus 
bid jagu, sort 
bien mesilane 
bifü ees (kohaline) 
bifo ees, enne (kohaline) 
bifö 1 ees! 
bigik paks 
bigafined pöial 
bil õlu 
billet pilet, pääsetähr 
birn puu (kaswaw) 
biinalarn puu oks 
bin olemine 
binel oleja, oleks 
binob mina olen 
binön olema 
bipiik eeskõne 
bise ees, ette 
bit tegewus (kohtulik) 
bizugik teistest parem 
blag mustus (wärw) 
blägik must 
blain laitus 
bied leht 
blef lühidus 
blein pimedus 
bletimo wähe aja eest 
blib jäämine 
blig kohustus 



blim ära seadmine 
blinön tooma 
biit püksid 
blod wend 
blöf tunnistus, tõendus 
blonik pruun 
blud weri 
bluf proow 
blüf katse 
bluk oja 
blünön walmis muretsema 
bo ehk, wast 
boad puu (põletus) 
böb rahakott 
bod leib 
böd lind 
Bodugän Portugali maa 
böfik naljakas 
bög kapp 
Börnän Vöömi maa 
bonedön tellima 

E . 

cädik peenike, suurest sugust 
cäf sittikas 
eal amet, seisus 
cäl koht, amet 
cäm riigi nõuukogu 
can kaup 
cedön selleks pidama 
eel kirsi mari 
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boso midagi, natuke 
bötel teener, kelnär 
bov kaus, waagen 
bovil kausikene, ta]ä 
bu, bufo ees (lugu p.) 
bu, büfo ees (ajal) 
büd käsk 
buk raamat 
bük trükk 
bukaselarn kirjastus 
bukated raamaw kauplus 
bukatedel raam. kaupleja 
biikatonabs kirjatähed 
bukel raamatutegija 
bükön trükkima 
bual ehitus 
bün pirn 
bundan küllus 
bunön kargama 
but \aabaš 
büt lootsik. 

eeni kammer, tuba 
cif ülem, wanem 
cil laps 
cin masin 
cinan masinist 
Cinän Hiina maa 
einel masinategija 
ciniif mehanik 
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cöd õigus 
cödät kohtu otsus 
cödel kohtunik 
cödik õiglane 

D. 

da läbi (kohalt) 
dadukam kaswatus 
dadukäb kaswulane 
daeg pimedus (öö) 
däl luba 
dalön tohtima 
dälön lubama 
därn kahju 
darnat näitemäng, Drama 
dan tänu 
Dän Daani maa 
Darnib Donau jogi 
danüd tants, ei. j . 
das et 
dat sellega 
dät kuupäew 
datikön wälja arwama 
datuvön üles leidma 
de lõpp li ehk st 
deb wõlg 
def puudus, waesus 
deil surm 
dek ehe, ilustus 
Jcl päo» 
delidik kallis 

cog nali 
cuk eesel 
cütarn pettus. 

(öe). 

dernii selle pärast 
dernanön nõudma 
denu jälle 
depad telegramm 
des siit, säält (pääle) 
desidön himustama 
desin ettewõtte 
det parem (kätt) 
detülo üksikult 
Deut Saksa maa 
devod palwe 
diarnin diamant 
dib sügawus 
dif mitmesugusus 
dig wäärtus 
dikod tüli 
dil jagu 
din asi 
dinit aun, kõrgus 
diped tunnistuskiri 
dis all (kohati) 
disein otstarbe 
disik alumine 
disin plaan 
aisopen a«a!:r;^t:!s 
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distukön ärahawitama 
div warandus 
dlat traad 
dled kartus 
dlen pisar 
dlirnön und nägema 
dlin jook 
dlinapet jaamakõne 
do ehk küll, kui ka 
dö üle, ehk lõpust 
dödel, lulüdel Neljapäew 
döf wiga 
dog koer 
dokürn dokument 
dol walu 
dol mõttelend, idee 
doni maja 
dorno kodus 

G. 
e, ed ning, ja 
eb just 
egelo alati 
ejenöl sündinud (asi) 
ek mõni 
eko! waata 1 näe! 
« lernänikosi n. n. e. 

F 
fa lõpp lt eht st 
fablüd wabrik 
fad süld, lõnga 
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dornoi kodu 
dot kaksipidi mõte 
du kuni (ajaline) 
dii sellega 
düf kõwadus 
dugön juhtima 
dukön eestwedama 
dülin teras 
dün orjus 
diinal minister 
dunarn tegu 
dünan teeuer, ori 
dünel sulane 
diinelüg sulase põlw 
diip tund 
dut usinus 
dutik usin. 

(ee). 
elso enne, muidu 
em. kogu sõnade lõpusilb 

näit.: plern majariistad 
en sellest, sellele 
et see, teine 
evelo kunagi 
exo wokkas, läind. 

(fe). 
fagarn kõrwale saatmine. 

eemale toimetamine 
tal kukkumine 



fälo kaugemale, edasi 
farn kuulsus 
faniiil suguwõsa, perekond 
fan püüe 
fased nali 
fasedel naljahainmas 
fat isa 
fatän isamaa 
fatel wanaisa 
fe, efe ja weel 
fegeb äratarwitamiue 
feif wile 
feil põld, wiljamaa 
fein peensus 
feit tüli 
fek tundmuste äritus 
fel põld, nurm 
fen wäsimus 
fenig penning 
fesed saadetus 
festun pärg 
fetanod köidik 
fezogön ärawiiwitama 
fiarn, firma nimi 
fid nõtrus 
fid söök 
fidasälnn söögi saal 
fied truus 
fien rent, maks 
fif tõbi 
fig wiigimari 
Fikop Afrika 

fikulik raske (ülesanne 
fil tuli 
filäb tuletikk 
filod auukartus 
fiin kindlus, kõwadus 
firnik kindel, kõwa 
fin lõpp 
fined sõrm 
finod lõpetus 
fit Ma 
fizir päälik (sõja) 
nad pudel 
flagön nõudma 
flarn leek 
flan külg, pool 
flapön lööma 
fled koorm 
flen sõber 
flentel prantslane 
flif wärskus 
flit lend 
flod kange külm 
flol Sis, lill 
flon gulden 
fluk puuwili 
flukatirn sügise 
flurn jogi 
flut flöte 
fö ees 
födön edendama 
foetik metsik, metslik 
föget unnstns 
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fogin wõõrsus 
fögiv andeksandmine 
fok tahwel, art 
fol neli 
folidavög bass (hääl) 
fölön järele tegema 
folürn lwariett 
forn worm, laad 
förn fa^on, mood 
förnad juust 
fon Hallikas 
fön ahi 
fonäd kaew, läte 
fop juhm, uarr 
fösefön kinnitama 

G. 

ga ometi 
gab grahw 
gad rohuaid 
gadel aednik 
gal walwamine 
gäl rõõm 
Galizän Galitsia 
gälokön ennast rõõmus» 

tämä 
gased ajaleht 
gasin gaas 
ge tagasi 
geb tarwitamine 
gef nõuu, ostja 

fot mets 
fotogaf fotographi 
föv edasitegemine 
foviko kohe, silmapilk 
füdo ükskord, tulewikus 
fiidafim tulewik 
fug põgenemine 
füg wigur 
fulik täis 
fürnik kindel, määratud 
funön tapma, surmama 
funön asutama, alustama 
fut jalg 
füt jalg, mõõt 
futo jala. 

(gee). 

geil kõrgus 
gel oid 
gern wennad, õed 
gepük wastus 
get kättesaamine, wastu­

wõtmine 
gevön lubama, laenama 
gif walamine , 
git õigus 
gitav õiguseõpctus, fca-

dusetundmine 
giv and 
givön vobi tööd andma 
glad jää 



glam gramm 
glät Haas 
glatiko ilma maksuta 
glem, glen wili 
glet suurus 
giid terwitus 
Glik Greeka maa 
globel häbemata, rumal 
glofs kaswud 
glok kell (taSfu) 
glök kell (kiriku) 
glolik auuliue 
glöp ümarus, kera 
glüg kirik 
glun põhi, alus 
glünik rohiline 
gö koguni, weel 
God Jumal 
godavat ristmine 
gödel hommik 
gok kukk (lind) 
gol käik 

göl wara (aeg) 
göled pruukost 
golin kuld 
gölog tamm (puu) 
golüdik kuldne 
gon jooks 
gönel soowttaja 
gospel ewangelium 
govel walitseja 
gub aer, mõla 
gud häädus 
gudö ! noh hää küll ! 
gu6d olemus (warandus 
gun kuub 
gunil kuueke 
Giipän Egiptuse 
gustul, jölul lõikuse kuu 
güt peentundmus 
güv asemele andmine, 

asemik, asemetäide 
güvön asemele andma, 

täitma. 

<hap kannel 
hät kübar 
hei juuks 
helot paruk 
het wihkamine 
iiifc palawus 

H . (hee). 

hitatim suwi 
hoi tund (teed) 
hop humal 
horit silmaring 
hiim hymnus (isamaa laul). 



J (ii). 

i, id ka 
ibo siis 
ibö? siis? 
il mahendaja, lõpp 
in fees, sisse 

jad wari 
jafäd loom 
jafal looja 
jäin köis 
jainil nöör (kabel) 
jalep waljus 
j ap terawus 
jek ehmatus 
jel wari, hoie 
jeni häbi 
jemodel häbistaja 
jen sündinud lugu 
j ep kari 
jeval hobune 
jiblod õde, sõsar 
jigok kana 
jip lammas, oinas 
jin paiste 
jipul tüdruk 
jison tütar 
j i t ame, särk 
jixol lehm {hm) 

if kui 
is siin, sääl 
it ise 
ito iseenesest 
itöf oma jala pääl olek. 

J . (schee). 

Jlesän Shlesia 
Jlesvigäu Shleswig 
jol rand, kallas 
jöl tal)d)a 
jon tähendus 
jön iludus 
jönik ilus 
jöt kinnipanek, lõpetamine 
jötön lõpetama 
jii kuni 
jueg suhkur 
juegil bombons, konfekt 
juit mairsns 
juk king 
jukel kingsepp 
jul kool 
jül wari 
jünu senmi 
jünuik senine 
jut pank 
Jveiz Shweitsi. 
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K . (kee). 

ka kui 
kad kaart 
käa ia£)a 
kaed maakaart 
kaf kohwi 
kaföp kohwila 
kai rehnung, arwa 
kül hoie, järelewaatmine 
kalad laad (inimese) 
kalani arstimine 
kaled kalender 
kalod külmus 
kalör rehkendama 
kain tasane maa 
kamadel seltsimees 
kan wõime (kuust) 
kanal kunstnik 
Kanän Kanan 
kanit laulmine 
kanitürn laul 
kap pää 
kopal mõistus 
kat kas (elukas) 
katad kapital 
katolel fotolt! 
kantö! tähele pannal 
ke lõpp ga 
ked rida 
kef hari 
kek kook 

kel kes, kesse 
kelof kes (e. s.) 
kelas kes (a. s.) 
keinenalöf ligemise ar-

mastus 
ki? kio? missugune? 
kid musu 
kidil musuke 
kik wõti 
kiked? mikspärast? 
kikön tukutama 
kii kolm 
kim? kes? 
kinän riik 
kiorn? kes? 
kip hoidmine (kinni) 
kiplad? kus? (kiöp) 
kipön hoidma (käega) 
kit kwittung 
kitini? mil ajal? 
klad klass (koht) 
kleil selgus, kuuldawus 
klernön midagi käest ära 

laskma 
kiit kalju 
klig sõda 
kiil walgus, heledus 
kiilam walgustus 
kiim kurjus, patt 
kiin puhtus 
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klöd usk 
klöf f ai ett) 
klon kroon 
klop lõikus 
klot kleit 
klotön riidesse pauema 
kiu selle päxtft 
klub selts 
kludarn järeldus 
kliini kliima 
kluzif rist 
ko lõpp ga e ees 
ko kokku 
kö kus 
köa kust 
koas sellega, et 
kobo üheskoos 
köb kamm 
kod põhjus 
ködön uikkerdama 
ködut üür 
ködüt rent 
kof mõnitus 
koi wastu 
köl karw, wärw 
kornü juuresolemisel 
kornedön soowitmna 
kornfed paun 
kornip wõitlus 
kornot wald 
kön auuraha 
könab raha 

konfid usaldus 
konön jutustama 
konsäl nõuu (mõttes) 
konsefön alal hoidma 
konsien südame tunnistus 
konzed kontsert 
kop keha 
kopanal liige (seltsi) 
kopanörn seltskond 
koped wask 
kosek sisseõnnistamine 
kosel tädi-, onupoeg 
kositön läbisaama (midagi 

saada) 
kösitön ennast ülemal pi­

dama 
kösöm harjunus 
kostun maksma 
kosurnöu ära tarwitama 
kot pääpõhjus 
köt tera (riista) 
kotenarn rahulolemine 
kotin puuwill 
kötön lõikama 
köv ümbrus 
krit kristlane 
kriit kriitik 
kiib ruut (kubik) 
kud mure 
kuk köök 
kui tee 
kuliv haridus 
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kun lehm 
kusad kaebdus 
kupin wask (chem) 
kut õue (kuuiglik) 

kuvön auduwa 
kunön wasikast ilmale 

tooma. 

8 . (tee.) 

-la oleks, saaks 
lä juures, kõrwal 
lad oleiuus, omandus 
lad õun 
lädäd õnnistus 
lad süda 
lad naesterahwas 
ladet adress 
lädyulö! ela hästi l juma-
laf pool slaga! 
lägön rippuma 
lai kestwalt 
lain will 
lak järw 
laltiig juhtkiri 
lani käewars 
läm kiuts 
lamafleg küünarnup 
lan hing 
län maa 
lanav hinge teadus 
lanel ingel 
laneläl ingli meel 
lanirn julgus 
lap Alpi (miigestik) 

lapin rööw 
lasig täfy, kiri 
lasuni wastuwõtmine 
lät wiimaue 
latin ladina 
lautal põhjustaja, kirja-

paneja 
lo kõige, suur 
ledöd börse, pank 
ledüd käsk 
ledik punane 
lend söömaaeg 
lefluin jõgi (suur) 
leflumön woolama 
lefüd ida 
legivot kingitus 
legletik hirmus suur 
leig sarnadus 
leiko niisamuti 
leil penikoorm (2 tundi) 
lein lõwi 
leitik kerge (kaalul) 
lekan kuust 
lektin elektri 
lel raud 



lelod raudtee 
lem oste 
lemacem poob, ostuta 
lemän järeljäätvus 
lernern mõtelus, mälestus 
len pääle, juurde 
lenad õppimine 
leno koguni, mitte 
lenun teadaaudmiue 
lenvodön rääkima hakkama 
leo just, uimelt 
leod kord (hää) 
lep ahm 
lesi ja muidugi 
lestäii lipp 
lestirn auu (suur) auustama 
let juurde laksmiue 
letab pidulaud 
letön milMa laskma 
letid riis (tutti) 
letil õli 
levip igatsus 
leyan wäraw 
li? kas? Mm.) 
liad pärn 
liärn lamba tall 
liän salm, wärs 
liät liter 
lib Priius 
lieb wiiuapuu 
lied mure 
lieg rikkus 

lien joou 
liev jäues 
lif elu 
lifö elagu 
lik? (liko?) kudas? 
liköf häädus, lväärtus 
lil kõrw 
lilädön lugema 
lilön kuulma 
liin liige 
lirnep keiser 
lin sõrmus 
lined sisu 
linedap sisekoud 
lineg keel 
linkipel peremees 
lino ümberringi 
lisal aru, mõistus 
lised nimekiri 
lit küünal, walgus 
litöp aken 
litöpajöt aknaluuk 
literat kirjawara 
livarn priikstegemine 
lob kiitus 
lobedön sõnakuulma 
loburn kiitus, kuulsus 
löd korter 
lödön elama 
loegön tähele Panna 
loet praad 
löf armastus 

2 
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log silm 
lög kont 
logäd nägu 
logik silmlit 
lok peegel 
lol roos 
löl lõik, täis 
lorn kodumaa 
lornib wihm 
lornin algus ollus 
lorno kodumaal 
lon seadus 
lön (lab) omandus 
Londen London 
loned pikkus 
löp ots (ülewal), latw 
löpiko ülewal pool 
Löstän Austria 
lot wõõras, külaline 
loted wõõrastemaja 
love kohal, üle 
lu pahem, wähem 
lü! he l kuule l 
lublod poolwenda 
lueg kops 
luf wiinamari 

lüg lein, knrbtns 
lügio moll (hääl) * 
luib ratas 
Luid Luise 
luimik märg 
luk siia 
lul wiis 
lulagul wiienurk 
lülid wiies 
luliidel Neljapäew 
lünarnön lätte andma 
luo wähemalt 
lüpotön katte saatma 
lupükön lobisema 
Lusän Wene maa 
lut õhk 
lutik õhune 
liivani mahajätmine 
lüvoköii hüüdma 
lüvön lahtuma 
lüxam toredus 
Liizän Lütia maa 
luzin taht (lambi) 
luzii" wäike linn 
luis wiiskümmend. 

ma järele 
maf mõõt 
mag kujutus, pilt 

M . (mee). 

magadem, ladem magasin 
rnaget magneet 
rnagif ilu, toredus 



magön kujutama, joonis» 
tämä 

majö! marss! 
rnak mark (raha) 
rnäk märk 
mai täpsi 
mäl kuus 
maläd haigus 
malädöp haigemaja 
rnalit turu 
rnalön tähendama 
man mees 
rnanifik awalik 
rnasel meister 
rnat abielu 
rnatarn naefewõtmiue 
mated pulm 
rnayed majesteet 
rnayul (lulul) maikuu 
rnäzul (kilul) rnärz 
me lõpp ga 
mebön meeldetuletama 
rnedarn wahefus 
medin rohi 
Mejikän Mcksiko 
meid heinamaa 
meil jahu 
mek tegemine 
rnel meri 
rnelak läbi käimine 
rnelan madrus 
rnelid teenistus 

Melop Amerika 
rnern mälestus, meeles­

pidamine 
rnen inimene 
rnenod parandamine, õien­

damine 
rnenodablog parandamife-

poogen (Correcturbogen) 
naesed palk, hind 
Kegial Messias 
met meeter (mõõt) 
rneyel piimatalitaja 
rneyen piimatalitus 
rnied piir 
niiel mesi 
mil tuhat 
mileg wõi 
miegabod wõileib 
milig piim 
rnilit tagawara wägi 
rnilitazug sõjakäik 
rnilitern sõjawägi 
minut minut 
mit liha 
moaf mutt 
mögik wõimalik 
mökel tegija 
mölodel rööwel, mõrtsukas 
mon raha 
mön müür 
monäl ihnus 
montial rüütel 

2* 
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Moskav Moskwa (liim) 
mostep ebafijõubmtne 
mot ema 
möt emakene 
motapük emakeel 
motäv ärareisimine 
rnotel wanaisa (ema t)a) 
rnotöfadel sünbimisepäew 
mofo ära, sinna 
mol pehme uieel, õrn, 
rnöl mere asjanbus 
rnoläd riiete moob 
rnölod röömiwine, tapmine 
rnonit ratsasõit 

N. 
na sellepääle, järele 
nad nõel 
naf laew 
nägön õmblema 
nai sinna 
nain käsi 
näm jõub 
namun käsitöö 
nat loobus 
natav loobuseteabus 
natik loomulik 
ne eitamise eessilbe 
neb kõrwal 
nebel org 
nebuko pääst 

rnonedön manitsema 
rnuf liikumine 
rnüf lokomobil (liikuw 

aurumasin) 
rnug hiir 
mul kuu (aeg) 
mül Weske 
mun kuu (taewalaotuseb) 
mud suu 
müed pehmus 
rnuf liigutus 
rnusarn jutustamine 
rnusig muusika 
rniit sunbus. 

(nee). 

ned tarwitus 
nedan tänamataus 
Nedän Hollanbi 
nedeilöf suremataus 
nedelidik obaw 
nedet pahem 
nedön tarwitama 
nef õe-, wennapoeg 
neiikulik kerge 
neflen waenlane 
negit ülekohus 
neif nuga 
nek ütski 
nekotenik mitte rahul 
neläb õnnetus 



neletön takistama 
nelfan elewant 
Nelij Inglis maa 
neluirnik kuiw 
nelürn janu 
nem niini 
nemögik wõimatu 
nen ilma 
nendas ilma et 
nepesevik tundmata 
nestirnön põlgama 
net rahwas, rahwus 
nevelat wale 
ni ei, ega 
nid hiilgus 
Nidän India 
nidik läikiw 
nii' lumi 
nifatirn taltvt 
nifos luud sadab 
nig tint 
nii ligidus 
nilön lähenema 
nim loom, elukas 
nirnafön imetama (elajad) 
nin sisse, sees 
ninlän oma maa 
ninlödel elanik 
ninÖf sisu 
ninoveg tunnel 
ninsäd kuulutus 
ninsum sissetulek 

nis sääl sees 
nisul saar 
no ei, mitte 
nobik auusameeleline 
nog weel 
nög muna 
nök onu 
nökeb kael 
nökebahel lakk 
nol teadmiue 
nöledön pärima (Haigust) 
noliid põhi (ilma) 
nom reegel, mõõt 
nonön salgama 
Novegän 'Oloxxa maa 
nos mitte midagi 
noslik kasutu, kõlwatu 
not kuulutus 
nöt pähkel 
nn nüüd 
nü praegu 
nnd nina 
niidik alasti 
nuf katus 
nufün hari (katuse) 
Nugän Ungria 
nnlik uus 
nulud toidus 
nulüdik toitaw 
nurn arw 
niini nummer 
nurnön lugema, kokku 
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nun sõnum 
nunel sõnumitooja 

0! oh! 
öl oi! 
ob mina 
oba minu 
obs meie 
ofen sagedaste 
ofs nemad (e. f.) 
ok ennast 
oko iseenesele 

nunod aruanne 
nunön teadustama. 

O . (oo). 

oi silla 
ols teie 
orn tema 
ot seesama 
öt just seesama 
otul (balsul) wiinakuu 
ove üle (kohal) 
öx kahklelva kõne lõpp 
öz käskima kõne lõpp. 

P . (pee). 

pädäl õptta\a 
pag küla 
päked komps, pakk 
pakludön järeldama 
pakön laiali laotama 
pai wanemad 
pai paar, kahekordne 
palüg sugulased 
pärn palmipuu 
pärn broschür 
pänot pilt (maalitud) 
pap paawst 
Pärsän Persia maa 
pat iseäralus 
patik iseäralik 
pebaltats ühendatud riigid 

ped ajakirjandus 
ped majutus 
pein mann (puu) 
pelarn maks (raha) 
pen sulg (teras) 
penäd kiri 
penädan kirjutaja 
pened kiri (saadetaw) 
penot kirjatükk 
Peruän Perua maa 
pet salm 
pi enne (ammu) 
pianofod pianoforte 
pid kaastundmus, kahetsus 
pif üdi 
pik purikas, hawi 
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spulön ketrama 
stab aluspõhi, alus 
stad käsikäimine, elama 
stejen waksal 
starn tüwi 
stan seis, olek 
staud Restaurant 
sted kohesuZ 
steifön püüdma 
stajöp rauotee jaam 
stel täht (taewa) 
stern aur, toss 
stenogaf steuographie 
steniid kõwadus, tugewus 
step aste, sammu 
stib pliiats 
stid asutus skool) 
stikön rikkima 
stil magusus 
stirn auu 
stof riie, rõiwas 
stöf materjal 
stök elukord (majal) 
stol õled 
stoixi ilm 
stornäg koht, magu 
ston kiwi 
stonabük kiwitrükk 
studön uurima, studeerima 
stul tool 
stulil penk 
sturn riist (instrument) 

stüm lugupeetawus 
stunön imestelema 
stup rumalus 
suam summa 
suäm hind 
subin kõrgus (sct)itfes) 
subsat nimesõna 
siid harjunud kombe 
südav eluwiiside õpetus 
suet higi 
suf kannatus 
süf järk 
süfil etteaste 
suk järelkäik 
sukel järeltulija, pärija 
sükel otsija 
sül taewas 
sulev mäss 
susivok üleskutse 
suatan ülestõusmine 
siit tänaw, tee 
sval pääsukene 
svan luik 
svefin wääwel 
svid magusus 
svil niit 
svirnel ujuja 
svin siga 
svinil põrsas 
svip luud 
svipön pühkima 
svood uksealune 
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T . 

ta wastu 
tab laud 
tabak tubak 
tabel lauasepp, puusepp 
täclö! oot oot! paue tähele! 
tael wastaline 
taenan parksepp 
tail taris 
talk wastumeelt 
taked rahu 
takedäl waimurahu 
tal maakera 
talaleül kiwiõli 
Täi Italia 
talea geografia 
täien and, talent 
Talop Australia 
täno siis, pärast 
tanön köitma 
täp tapet 
tat riit 
täv motka, reis 
tävon reisima 
te paljalt, üksi 
teati teater 
ted kaubitsemine 
tedal suur kaupmees 
tedön kaubitsema 
tef selle kohta 
teg katte 
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(tee). 

teik puhas, Ütsi 
tein telliskiwi 
tel kaks 
teladel rätsepp 
telegaf. telegraf 
telön kahekordseks tegema 
ien weninius, pikendus 
tenüp igaweue aeg 
tep torm 
tevön rändama 
ti peaaegu 
ticl õpetus 
tidarn õpetamine 
tidön õsietania 
tied thee 
titel waras 
ük mõtte 
tikal waim 
tiin aeg 
tin tina 
tip tipp teraw ots 
tlod troost 
to lugupidamata 
to alles, paljalt 
töb waew, wiisi 
töbo waewalt 
tölatön kätel vlema (teha) 
torn waew 
tömet põrkamine, kukku» 
ton Jjääl, heli [mine 



tonab täht (raamatu) 
tonik kõlaw 
top koht 
tov (am) tõstmine 
tu liig, >väga 
tub Waat, nõu 
tudel (adelo) täna 
tUg 10001*11* 
tugediko tõik, koos, üks­

teisega 

u. 
ud (üd) ehk 
uf (ud) kas, ehk 
üf tui 
urn enam, suurem 
ünü selle aja sees 

V. 
va kas (?) 
va ruut 
vab wanker 
vödeliko igapäiwiti 
vaet mahl 
vaf sõjariist 
vag tühjus 
vagam tühjendus 
väk \vafya 
vakanüp (vakanz) wahe 
vai köit maailm 
väi (am) walimine 
valädön ootma 

turn faoa 
turnid sajandes 
tiin plekk, kard 
tusdel (kiludel) teisipäew 
tut hammas 
tutadol hambawalu 
tuv leid 
tutälik kiskuja (koer) 
tuväb leitud (laps). 

(uu). 
üpo ajoti 
us sääl 
usik säälne 
üt just seesama. 

(vee). 

volernik üleüldine 
valik Jõi! 
valud wägi, wõim 
varn soojus 
varnik soe 
vanlik (o) äriata 
vat wesi 
vät laal, raskus 
vätirno igal ajal 
vätopo igal pool 
vatükön pesema 
vebön hõljuma 
ved saamine (algus) 

file:///vafya
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veg tee 
vegön sõitma 
veitik kauge 
vel seitse 
velat tõsidus 
vein (o) õige, wäga 
ven kui 
vendel õhtu 
venod tifytvt 
venud iludus (äritaw) 
vesdel (folüdel) kesknädal 
vesüd lääne staare) 
vet raskus, koornl 
vexad raskus, waew 
vi! oh hädal 
vid laius 
vien tuul 
vienik tuulne 
vietik walge (wärw) 
vink ruttuline 
vig nädal 
vikod wõit 
vii tahtmine 
viigin neitsi 
viliko hää meelega 
vilön tahtma 
Vin Wiim 
vin wiin 
vindit nuhtlus 
viodön kahjustama 
violin wiiul 
vip soow 

visal nägu 
vised tarkus 
vitirn ohwer 
viub pühkimine 
viudan leskpõli 
vivel kangur 
voak hää nimi 
vob töö 
vöbaglöt leiwaueluil 
vabel töömees 
vöd sõna 
vödäl tõlk 
võdin puuwill 
vög hääl 
vokön kutsuma 
völ sein 
võlad hind 
völadlöf wäärtus 
völaglok seinakell 
volut mäss 
vorn naene 
von wanaaeg 
vot muutmine 
vödain kutse 
vul juur 
vinn uss 
vunön haawawa 
vüsedik tark, arusaaja 
vüspad kaugus 
viisiif waheaeg 
vux wiha 
vutel wihane inimene. 
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xab telg 
lam eksam 
xol härg 

X (gsee) 
xolil härjake 

ya juba 
yad õue, hoow 
yag \dt)t, ajamine 
yan uks 
yanul (balul) näärikuu 
Yapän Jaapani 
ye ometi 
yeg asi (mõttel.) 
yel aasta 
yelafoldil weerand aastat 
yelik aastane (=if) 
yelibik aaštant 
yi! kasi minema! 
yof rõõmustus, erkus 
yu! appi! 
yub õiskamine 
yubüp juubelipidu 

za umbes 
zad õrnus 
zadarn õrnastus 
zäl pidu, pähä 
zan tüli 
zeb oder 
zel pidu, püha 

xülogaf puupildi lõikus 
xiilogafel puu lõikaja. 

Y. (iee). 
yudel juut 
yuf abi 
yufo abiga , 
yufön aitama 
yul wanne 
yulib sinidus 
yulibik sinine 
yuliko wandega 
Yulop Europa 
yulopel Europlane 
yulul (velul) heinakuu 
yun noorus 
yuiiarn noorestns 
yunul (mälul) jaanikuu 
yunüp noor põlw 
yut juut (India lina). 

Z . (zee). 
zelik pühalik, pidulik 
zendel lõuna 
zendelafid lõuna (söök) 
zeneit kesköö 
zenod keskpaik 
zesiid häda 
zesüdik tarwiline 
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zesüdnöu hädaste tarwi-
tama 

zi ümber 
zib toit 
zibern roog 
zicl lugu, asi 
zif linu 
zigad sigar 
zik tsiuk 
zil püüe, hool 
ziliko püiidwalt 

zivot haridus (zivilisation) 
zo ümberringi 
zogön hiljaks jääma 
zöt sedel, täht 
zu päalegi, pääle selle 
zücük happu 
zug tõmme 
zül üheksa 
zürti ring, ümber 
ZUU ägedus (wiha) 
ziit tsither (pill) 

Flarn sanikl glutolödl 
glutolöl litolöd 

plo fatalän! 
Tän ostanobs valiks 
plo man bai laninriks 
obludobs komipiks 

plo fatalän. 

-** • •••^^(©•^ * '• 



I>11 telld. 

Jäfapeneds, kanitemils, konams. 

Teine jagu. 

M b M j a d , lllulnkestd, jutustused. 





Mot ägolof in del jönik ko jisonil ofa da 
meids. Ven jisonil älogof planis e. flolis, kels 
äglofoms len veg, ägälokof vemo. Äbizugof flo­
lili bai planes votik. At äbinom smalik e zadik 
e koi oma äbinom ledlik e venudik. Emma, at 
äbinom nem jipula, äblekof flolili, älelogof ed 
äsmelof omi e no äkanof finön pliedami ota. 
Ab ädemanof suno juiti nog gletikum de flolil, 
ed äsumof omi in mudi, al fidön. Ye säcit ki-
mik! Flolil lejönik äbinom vemo biedik. Emma 
ägonof dlenöl al moti ed äplonof flolili gagik. 
Ab mot ägesagof: «cil löfik, plonol negito, bi 
demanol tu mödikosi» de flolil. At gälom logi 
dub j õn oka e klietom nudi dub väp lesumik. 
Atos no li-sätos? Sikodo neluimolöd cigis ola 
e küpolöd pükedi plo füden: 

no gebolöd dini, 
büfo sevol omi! 

Biedik mõru ledlik punakas 
blekön murdma lelogön waatlema 
cig põsk (pale) negito õiguseta (ülekohtu-
dernanön ihaldama selt) 



dlenön nutma 
gagik inetu (ilge) 
gebarn tarwitus 
gesagön wastama 
gonön jooksma 
juit rõõmu-häädust (mait-
kaut ettettrnabe [jcrniiie) 
kieni chemie 
klietön kosutama 
köl karw (warw) 
küpön meele (täheleva-

nenm) 

J äfap eneds. 
1. Lof. 

Sõles Schrarnrn e kop. — Mainz. 

Wien, 1888 ztilul 21. 

Segun vip õlas potob oles lesarnis satinastofas 
djfik. Otuvols dono suärais penotedöl omas. Ko-
medob lepato oles stofi: «gros de Naple, nüm 
76». Ot sätom flagis valik tefü jön stofa, tulöf 
e lejönug kolas, äbinom dinadamafiko lenedelidik. 
Valadob eani leitikum kölik finü vig at ed osedob 
foviko lesami ota oles. Spelob, kanön lofön id 
en suämadigikosi, äslik eidunob mögikosi tefü 
nedelidöf, ai kodedön obe komitis gletikum de ols. 

Ko lestim : B a 11 e K. 

nom reegel 
nud nina 
pliedam kiitus 
pliem arkel (abmõmib) 
säeit wastuoksus (wõõritus) 
selednöfik aruldaue 
smelön uuusutamu 
vitön wihkama (tormale 

hoidma) 
väp lehk (lõhu). 
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Ä. ja, weel, ka 
can kaup 
digik wäärt (maffato) 
dinadamaiiko asja olu 

järele 
dulöf kestwus (tegewus) 
komed soowias 
kopanöm lottukaupleja 

k̂ompanjoug) 
lejönug peeniludus 
Jeitik kerge (kaalul) 

2. N 
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lestini suur auu 
lof pakkumine 
rnögik wõimalik 
nedelidik odaw 
notedön tähendama 
potön saatma 
ratin siid 
sedön saatma (mitte pos­

tiga) 
stoi' riie 
suäm hind. 

u n a na. 
London, dät potastäpa. 

Söl Kanter, tävel obas, olabom suno stiini 
jonön lesamis obsik ole. Begobs, lasumolös fle-
niko omi. Lenunobs nog ole söli at as pedala-
möli al getön i pelamis, 

Dalam wõimustus, wolitus 
jonön ettenäitama 
lasurnön wastuwõtma 

(inimest) 

3. K a i 

Sõle Tonger 

Lestinaiko G ö t s F. e kop. 

lenunön teäda andma 
pelarn niaks 
stäp tempel (pitsar) 
dät kuupäew. 

a p e n e d. 

A. — Berlin. 

Nürenberg 1888, lulul 4. 

Danobs verno koraiti divik ola e nunobs ele-
1'ularni gudikün ota. Potobs dös kali obsik 
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peläseitöl e begobs gudopenön plidiko suämi ota, 
mks 1440, pöpelöls balsebalul 21 yela at. 

Komedobs vemo obis ole e dabegobs id oko-
rnitis lestümik ola, üf onedol canis obas, kelas 
sedami kuladikün pömetobs ole. 

Lestimiko T o o t s e T e i t s . 

Divik kallis (lugupeetaw) läseitön ligi panema 
dös selle üle nunön teadustama 
gudopenön hääkskirjuta- plidik meelepäraline 
kai rehnung [ma pöinetön lubama 
komedön foomttama sedam saadetus, 
lefulam soowi täitmine 

(ära toimetamine) 

4. N ü i i a p e n e d . 

Sõle Brekar 0. — Lübeck. 
Dorpat 1888, kilul 2. 

Gepükü pened ola de teini 14 y. a. cedobs 
söli Ring as tedeli vemo gitälik. Labem oma 
no binom gletik, ob sätom fuliko gleti tedama 
omik, kel veitomok väyelo; labom id aibonedelis 
gudik. Sikodo klödobs, kanol befulön bonedami 
pegetöl nen pölig. Zu begobs, gebön nunis obas, 
nendas olabobs cötiföfi. 

Lestimiko Gebr. E o k . 

Cötiföf wastutamise nun teadustus 
gitälik õiglane niin teäda andmine 
kilul märts pölig hädaoht (wastusa-
labem warandus mine). 



5. Monedapened. 

Söle Spengler M. — München. 

Nürnberg 1888, mälul 10. 

Sis tiin lonedikum no egetob bonedis de oi. 
Stimob umo dem atos, bi ätikob «Gaschenez» 
pesedölis läto as vemo gebikis ple oi. Seitöpob 
nog smastoki klöfas «Kaiser» pesedölas läto, bal-
setelatis telselul. Konsälob ole, bonedön foviko 
nedis baik ola. Mlüpo okanob lofön ole lenede-
lidikosi «Lõng Schawls» bi binob lemöl kädiko 
stoki lölik letedela in Verlin. Ogälolöv obi if 
ovilol-la yufön obe lemi at dub lüsedam mona. 
Odanob levemo flenöfi at ole. 

Divodikün ola: L e o k P. 

Foxaf e kat. Fab fa Grimm. 

Kat äkolkömom vöno foxafi in fot. Bi äni-
ludom, das foxafb inom vüsedik ed eplaköl e 
labom stümi võla, äsagom fleniko al om: «deli 
gudik, o söl foxafi Liko stadol? Liko lifol in 
tim at delidik ?» Foxaf, fulik de pleit, älelogom 
kati de kap jü futs e no änolom lonedo, va ogi-
vom gepüki. Fino äsagom : «o balibaklinel mi-
salöiik, fop vielik, pötütel e mugayagel, kisi 
tikol». Kinol säkön, liko stadob I Kisi elenadol, 
kans lio mödik lönoms ole? «Bai te lönom obe», 
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kat ägepükom inüko. «Kard kimik labol ? foxaf 
äsäkom, Ku dogs röiioms po ob, kanob bunön 
su bimi e savön obi». «Atos li-binos kan lölik 
ola?» foxaf äsagom. «Ob labob kanis tum e zu 
labob nog saki käfas. Pidob oli, kömolöd ke ob, 
e vilob 1'idön oli, liko sägolon dogis.» Bevüno 
yagel akömom ko dogs fol. Kat äbunom su 
birni ed äsiadokom in legeili, kelöp bimalams e 
bledem äsävoins omi. «Manifolöd saki, manifo-
löd, o foxaf!» kat älüvokom ome, ab dogs ida-
sumoms ya omi ed äkipoms me tuts. «O söl 
foxaf, käfs valik ola no pöfüdoms oli. If kanob 
la bunön su bimi as ob, no ämütolöv finön 
lin ola». 

Valib habe 
bepiikön pajatalna 
bimälam puuoks 
bledem lehed 
böd lind 
büd käsk 
bunön kargania 
dasumön kiuni wõtma 
disein otstarbe 
fab waim 
flitön lendama 
fop juhm 
fot mets 
horitik kaaluseisus 
käf kawalus 
kan wõime (kunst) 
kap pää 

kelöp kus 
kinön julgema 
kipön Hoidma 
klinel puhastaja 
kolkömön wastu tulewa 
kii kuua 
legeil latw 
lelogön waatlema 
lin rõugas 
lon seadus 
lönön oma olema 
lovegol üleastmine 
liivokön hõikama (hüüdma) 
rnanifön awama (lahti 

tegema) 
meid aas (niit) 
meug meelsus 



i l 

kat kas 
misalöf armetus 
irnig hiir 
miikik alandlik 
nat loodus 
neb kõrwal 
nelabün puuduma 
neveladöu maletama 
niludön arwama 
ötüpo selsamal ajal 
pendik loodi seis 
pidön haletsema 
pladalarn aseme täitmine 
plak elutarkus 
plän seletus 
pleit edewus 
pöfüd kasu 
pon sild 

Kud c i l i t 

«No, kauob, kapälön, kis, ejenos, pokagloke, 
obik», man, sembal, äsagom, vome, obu, «ni-
ludob, das, oinütob, sedön, osi, al glokel, demü 
klinam. — «No, fat, Manni folayelik, äsagof, 
«glok, no, mutom, paklinön: ob, e, Karl, ävatü-
kobs, osi, agödelo, lonedo, me sab. 

mied raja (piir) 
pötüdel nälgija 
rigel põhjendaja, algaja 
rönön kihutaana 
sägolön ära pääsma 
sak kott 
savön päästma 
sävön ära peitma 
siedön istuma 
stürn lugupidamus 
tif wargus 
tut hammas 
vielik kirju 
vüsedik mõistlik 
zitön nit olema 
zu pääle selle 
zil hoolsus. 



— 42 -

Mure lapselik. 

Mit te , mina wõin, arusaama, mis, on sündinud, 
tasku kellale, minu, mees, üks, tema ütles, naesele, 
oma, mina arwan, et, mina saan pidama, saatma, 
teda, kellaseppa juurde, pärast, puhastamine. E i , isa. 
Manni , nelja aastane, tema ütles, kell, mitte, tema 
peab, puhastama, mina, ja, Karl , meie pesesime, teda, 
hommiku wara, kaua, seebiga. 

Äbinos rnatazäl, mun äkonom. Ranits päka-
nitoms, dlinapets päpükoms, valikos äbinos liegik 
e magifik. Lots älädyuloms.; zeneit ibeigolom. 
Mots äkidofs gami e jigami. Alogob atis soalikis, 
ab bifoins äbinoms pekozugöl ti löliko; litapol 
äbelitom cemi lesumik. «Gode lobi, aso oloms!» 
äsagom ed äkidom nauiis e lipis - ofa. Asmülof ed 
ädlenof, äseistof Ien blöt oma, dlemöl, as lotosa-
flol su vat leflumöl. E äsmapükoms vödis svidik 
e leläbik. «Slipolös svidiko!» äsagom edäzugol 
flanivedo bifoinis litöpa. «Lio jöniko muu litomi» 
äsagof, «logolös, lio steliko e klüliko!» e änösof 
liti. Dag evedom in cem plitik, e deuo lit oba 
ästalom äs ästaloms logs gama. — Vomöf! kido-
löd poedela bapi alif kauitom dö kläus lifa! . . 
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Lio lejönik oibinos obes, 
If volapüki alik osevorn 
Bömänel obalornok Douteles 
E popasläb tenalik ovedom. 

Japäna jisons in lad löfi senöls 
Matofs nu Lapänelis äfagik, 
E yunels valik levipiko löföls 
Dlinonis: «lifomös Schleyer legudik!» 

Limep e pap e Lusänelas sõlel 
Its büdoms : «volapük pasdudomöo !» 
Gälik yubom tän alik ionedikel: 
«Milagnik volapük oglofomöd!» 

V o m ü l M e 1 i 11 a. 

Tartu prof. Ö. O e t t i n g e n on kuulsast Homeri 
Odysseest muist ümber pandnud, mis Volapükis järg-
misest kõlab: (efim. 2 warssi). 

Musof mani nemolös: etävoni mödiko 
mödikimo 

Eipölivegom pos distuk Troya kaseda 

Solfa keeles. 

Melde den Mann mir, Muse, deu vielgereisten, 
der vielfach 

Umgeirrt, als Troja, die heilige Stadt er 
zerstöret. 

»n. 



Andra moj ennepe ruüsa polytropon, 
hös maia polla 

Planchte epej Trojes hieron ptolietron 
epersen. 

Eesti 'eeles. 

Nimeta Muusa mull' uieest, kes palju ou 
räudaud ja eksiu'd 

Ümber, kui Trooja, see pühama liuua ta 
huwitas ära. 

Niistan rnotaflurna (Emaj3§.) 
«Taara» (God estänelas) ij albin voli od isevi-

dorn ovü tal süli ko sol, raun e stels riidik. Su 
tal ägloforns glofs valnik ed jafäds valnik äko-
dötorns lifi yofik. No ädafulorns vili «Taara», 
sod äbösulomsok ed älufidomsok. Täno älasamom 
«Taara» osi ed äpukom: «Logob, das no kanols 
püdo lifön nen reg e sikod vilob sedön oles omi. 
Ome mutols söpön flumi. Söpolsöd osi dibiküno 
e vidiküno, das kanoms flumön flums votik in 
osi. Nem osa obinom motaflum (Emajõgi.) Se tails 
sesepotik rnekolsöd beli, kö olõdorn reg». «Taara» 
ärnogolorn e vob äbeginorn. Gok e foxaf äserna-
forns lonedi flurna. Gok äbisegolom, foxaf äzogom 
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e göb foxafa ämagoni goni fluma. Moaf e daf 
ätenorns feilotis balid, luclog äkratoin, ber ärao-
polom e sval e böds votik ävoboms. Ven fium 
äbinoni petinöl, ägüom «Taara» se jal golüdik 
vati in osi, ägivom de lifatikäl öse ed äläsevom 
lüodi fluma. 

Psam i l6 . 
Pliedolsöd Sölali, o nets valik 1 labolsöd omi, 

o pops valik! 
bi aibinoin pefimöl ove obs misalad Oma, e 

Sölala velat aiblibom in tenüpi. 

Löfob kemenis valik võla lölik, pato etis 
pekulivöl, kels konfidoms volapüke, as bale medas 
gletikün netasfetana. 

S1 e y e r. Y, M. 

Netahüm deutit 
Sanis in vikoda Senolöd in tlona 

festun, o söl lana! nid legäli lada: 
o reg, ole ! binön löfäb neta l 

san, regi ole! 



— 46 — 

No vafels — osefoins, 
kö plins aibüdoms, 
legeili. 

Löf te fataläna, 
löf libika mana, 
äso leklifs mela, 
jeloms tloni. 

Flam sanik! glutolöd 
glutolöl litolöd 
plo reg e län! 

Tän ostan obs valiks 
plo man bai lanimiks, 
obludobs komipiks 
plo tlon e län. 

Ted e nol — lekapi 
tovoms in geili 
lanimiko. 

Kiigel, jamepaglet — 
tuvoms, o lorabled! 
oli pejepöl ed 
in tlon fimo. 

Binolöd is, o reg! 
lonedo popa dek, 
fam menade! 

Senolöd in tlona 
nid legäli lada: 
binön löfab neta! 
San, reg! ole! 

Pelt». Y. H. 

Sagots fa Schopenhauer. 
1. Klöd binom äslik löf: no kanom pada-

mütön. Sikod binos beginam miplöpik, vilön 
stüdön u fimön omi me tatamesüls; ibo, vio 
blüf damütöna löfi pälom heti, so blüf damütöna 
klödi pälom gö neklödi. 

2. In yeltums büfik rel äbinom fot, po kel 
milits äkanoms stanön e jelöiiok. Abu, pos fä 
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lains so mödik, rel nog binom te bujadem, po 
kel jäpans sävorasok pöto. Sikod rnuton kautön 
deraü utans, kels mägoms ninzügon reli in vali-
kosi, e kolkömonöd omis ko pükedavöd spänik: 
«Detras de la cruz esta ei Diablo» (Po kluzüf 
stanom Devel.) 

3. Poedals ceinomsok in alik pösod pöplö-
senöl e pükoms se alik äs dumapükans, nu se 
jamep tän se jipul ynik nedebik ko velat e natal 
leigik: also Shakespeare e Goethe. Poedeis di-
nita telid ceinoms glepösodi in oks: also Byron, 
kela neboposods bliboms ofeno nen liü, äslik i 
gleposods in vobuks poedanas önedik. 

4. Logod mena sagom köSömiko mödikumosi e 
nitedikumosi ka mud: ibo logod binom blefot 
utosa valik, kell mud osagom evelo, du logod 
binom monogam tikama e steifama valik de man 
at. Mud fälo sepükom te tikis mena, logod tiki 
nata. Sikod alikan binom digik das lelogon 
senito omi, in no alikan das pükon ko om. 

5. Yafäl e lifalanim yna binoms pestaböl 
dilo su atos das, golöl susü bei, no logobs deili, 
bi sibinom diso su Aan votik bela. Abu if elo-
vestepobs legeili, dalogobs jeno deili koli äsevobs 
jü tiemo te dubü lilon; dubü atos i lifalanim 
disom, bi in tim leigik lifanäm beginom bänön; 
sodas fef glumik nu modlänom tulanimi yunlik e \ 
supedom oki logode. 



Jbo, pelogöl de stanop yunefa," lif binom füd 
ntüno lonedik; de stanop bäledefa, fegolug veino 
blefik; sodas begino lif plösenomok obes äslik 
dins plösenomsok, ven kipobs bi logs logagläti 
telesopa; abu läto, ven yegagläti. Muton evedön 
bäledik, kiu elifon lonedo ai lesevon, vio blefüpik 
binom lif. 



Hind 30 kop. 


